
中华人民共和国政府和蒙古国政府 

关于海关互助与合作的协定 

 

中华人民共和国政府和蒙古国政府（以下简称“缔约双方”）， 

  本着通过海关领域内的合作促进两国间睦邻友好关系的愿望； 

  希望通过两国海关间的合作促进和便利旅客和货物在两国间的往来； 

  考虑到违反海关法的行为有损于两国的经济、社会和财政利益； 

  确信两国海关间的合作将有助于两国海关法规的实施和更加有效地打击违

反海关法的行为， 

  兹协议如下： 

  第一条 在本协定中， 

  一、“海关法”一词指由各海关总署执行或实施的关于货物进口、出口或转

运的一切法令或规章； 

  二、“海关总署”一词指中华人民共和国海关总署和蒙古国海关总署； 

  三、“违反海关法”一词指任何已遂或未遂的违反海关法的行为。 

  第二条 缔约双方海关总署将在本协定范围内密切合作，交流海关业务工作

经验，交换海关法规，相互提供行政协助，以促进两国间的贸易和人员往来。 

  第三条 缔约双方海关总署将就下列范围内的情况进行交流： 

  一、海关在国民经济与国际贸易中的作用； 

  二、海关对进出境货物、运输工具、旅客行李物品、邮递物品和其他物品的

监管方法； 

  三、海关对各种保税货物的监管办法； 

  四、海关在实施《协调制度》和估价办法方面的经验； 

  五、走私行为的主要特点、藏匿方式、查缉方法及其成果； 

  六、海关法规； 

  七、海关管理的现代化； 

  八、计算机及其他现代化科技设备在海关工作中的应用； 

  九、海关机构设置和人员的教育和培训； 

  十、在国际组织中的工作经验和实施国际公约的经验； 

  十一、其他缔约双方共同感兴趣的问题。 

  第四条 在本协定规定的范围内，缔约双方海关总署可以互派海关专家和海

关培训中心的讲师进行业务交流。 

  第五条 应缔约一方海关总署的请求，缔约另一方海关总署在其权限能力的

范围内，可对下列几种情况进行一定时期的特别监视，并向请求一方海关总署提

出监视报告： 

  一、进出国境旅客中有违反请求方海关规定嫌疑的； 

  二、请求方海关总署通报的有违法嫌疑的特殊货物、物品； 

  三、有违反请求方海关法嫌疑的车辆、航空器及其他运输工具。 

  第六条 缔约一方海关总署可以主动或应缔约另一方海关总署的请求，向对

方提供对查明价格瞒骗及其他违反海关法活动确有帮助的情报，尤其是关于麻醉

药品、精神药物、武器、弹药和炸药以及具有历史、艺术、考古或文化价值的物

品的活动情况。 
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  第七条 缔约双方海关总署同意采取妥善步骤，以保证越过共同边境的货物

通过主管海关并按规定的路线进出口。为此目的，缔约双方海关总署应相互提供

其设在共同边境地海关的清单及办公时间等情况。 

  经缔约双方海关总署同意，两国边境地海关可不定期地就简化海关结关手续

的可能性及其他双方共同关心的业务问题举行会晤。 

  第八条 按本协定规定交换或获取的任何情况、文件或其他信息资料，应当

视作机密，仅用于本协定规定的目的，并受提供此项材料的海关总署规定条件的

限制；其机密性和公务上的隐秘性应受到请求方在本国境内取得的同类情报、文

件或其他信息资料应受到的相同级别的保护。 

  第九条 如被请求一方海关总署认为，请求给予的协助将侵犯该国的主权、

安全或其他实质性国家利益，或损害该国公私企业的正当商业利益，或与缔约方

现行法规相抵触，可以拒绝提供协助，或在满足一定条件情况下给予协助。 

  第十条 为执行本协定，缔约双方海关总署可轮流在两国举行会晤；如有必

要，可进行海关总署署长级会晤。会晤的时间和日程由缔约双方海关总署在会议

召开前足够时间内商定。 

  第十一条 本协定范围内的协助与合作应由缔约双方海关总署以最有效的

方式进行。 

  缔约双方海关总署可以用双方都可以接受的第三国语言直接联系。 

  第十二条 缔约双方海关总署应就本协定执行所涉费用分摊问题另行作出

安排。 

  第十三条 缔约双方在完成为使本协定生效所需的各自的法律程序后应相

互通知，本协定自后一方通知发出之日起第九十天生效。 

  本协定长期有效。缔约任何一方可在任何时候将终止本协定的意愿通过外交

途径书面通知另一方。本协定将自另一方收到通知书之日起六个月后即行失效。 

  本协定于一九九三年九月七日在乌兰巴托签订，共两份，每份都用中文、蒙

文和英文写成，所有文本同等作准。 

  如出现解释上的分歧，则以英文本作准。 
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